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Արարատ ՛Հարիր յանի ((Ռուս֊հայերեն բառարանը))^ լույս է տեսել 1968 թ., 

հետագայում երկու անգամ վերահրատարակվել է (1977 և 1983 թթ.)։ 1 9 6 0 ֊ 

ական թթ. արդեն պահ ան շ էր զգացվում ստեղծելու այսպիսի միահատոր ռուս֊ 
հայերեն բառարան։ եախ, նախորդ ծավալուն ռուս֊հ այերեն բառարանը2 իր 
րազմահատորության ե կազմության սկզբունքներում ունեցած որոշ թերու֊ 
թյունների պատճառով այնքան կլ հարմար չէր օգտագործման համար։ Այնու-
հետև, քառահատոր բառարանի հրատարակումից հետո անցած մա մ ան ա կա մ ի ֊ 
ջոցում, բնականաբար, որոշակի տեզաշարժեր էին կատարվել ռուսաց և հայոց 
լեզուների բա ռա պա շա րն ե րում, շա րուն ա կվե լ էր նրանց բառային կազմերի հ ե ֊ 
տագա կա յուն ա ցումն ու նորմավորումը։ Այս միահատոր բառարան ր ժամ ան ա ֊ 
կին բարձր է գնահատվել մ ա մ ուլում^ և արժանացել է Հայկական ՍՍՀ պետա-
կան մրցանակի։ 

Ար. Ղ^արիբյանի ((Ռուս֊հայերեն բառարանն)) ընդգրկում է մոտ 85000 բա-
ռահոդված և 100000 բառ, շուրշ 20000 դարձվածաբանական միավոր։ Հեղին ա ֊ 
կը բառարանը սկսել է կազմել 1950 թ. հիմք ունենալով Հ, Դազբաշյանի «Լիա-
կատար բառարան ռուս ե ր են ի ց ֊ հ ա յե ր են))^ աշխատությունը, ((Ռուս֊հայերեն 
նոր բառարանր))0, ինչպես նաև պրոֆեսոր Դ. Ն. Ուշակովի խմբագրությամբ 
Հրատարակված ((Ռուսաց լեզվի բացատրական բառարանը»**։ Հե տ ա գա յում հե-
ղինակը երկու անգամ վերակազմ ել է իր բառարանր։ Առա ՛շ ի ն անգամ՝ քառա-
հատոր ռուս֊հ ա յե ր են, ապաճ ռուս ե ր են ժամանակակից գրական լեզվի տասն֊ 
յոթհատորան ոց բա ռա ր ան ի՜ և ռուսաց լեզվի ա կա դե մ ի ա կան քառահատոր բա-
ցատրական բառարանին լույսընծա յում ի ց հետո։ ճիշտ է, թեև հեղինակն օգ-
տագործել է նշված աղբ յուրն երր, բտյց նրա բառարանի հիմքը կազմում է 
փաստորեն նախորդի քառահատոր ռուս֊հ այերեն բառարանը։ Եվ դա հա սկա֊ 
նալի է, քանի որ ք ա ռահ ա տ ո ր բ ա ռսւ ր ան ր ռուսական բ ա ռա ց ան կի քանակով գ ե ֊ 
րազանցում է նշված մյուս աղբյուրներին (բացառությամբ տասնյոթ հատորա֊ 
նոց բառարանի)։ Հեղինակը կարողացել կ իր աշխսւտության մեջ հմտորեն օ դ ֊ 
տագործել այդ բառարանի ա ռա վե լո ւթ յո ւնն ե ր ը, հայ բ ա ռա ր ան ա գր ո ւթյո ւձւ բ ե ֊ 
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Մ. Հ. Ֆալաէ/յսւն 

րաօ' նորությունները և ձգւռել է, ըստ հն ա րավո րին, աղատվել նրանում տեղ 
գտած անճշտությունն երի՛) ե սկզբունքային թերություններից։ 

Ար. ք Հ ա ր Ւ Բ Տ ա ն I ' բառարանն իր բառահոդվածների կառուցվածքով որոշ 
նորություններ է բերում ռուս֊հայերեն բառարանագրության մեջ։ Այդ նորոլ-
թ յոլնն ե րը պայմանավորված են բառարանի բնույթով և հիմն ակ ան ում ուղղված 
են մեկ նպատակի՝ տեղի խնայողությանը։ Այսպեո, բառարանում գլխաբառը 
թեր գծիկով բաժանված է անվւով։ոխ և վւովւոիւական մասերի (բոլոր այն դեպ֊ 
բերում, երբ այդպիսիք կան), իսկ բառահոդվածում բառի անփոփոխ մասի փո-
խարեն կամ եթե բ ա որ չունի ո ր ե կ նոր վերջավորություն գործ ածված է ալիքա֊ 
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կարի մեքենա, п е ч а т н а я ^ տ պ ա գ ր ա կ ա ն մեքենա, с е л ь с к о х о з я й с т в е н н ы е — ы 

գլուոա ան տես ՛սկան մեքենաներ, ПуС.КаТЬ~у մեքենան գործի գցել բանեց-
նել։ Հետևելով ոուս֊աղգա յին բ ա ռա ր ան ա գր ութ յան մեջ վերջին տարիներին ըն-
դունված սկզբունքին. Ար. 'էա րի բյանն իր բառարանում իրավացիորեն նվա-
զագույնի է հասցրել քերականական նշումները ե քերականական ձեերը։ Բա-
ռարանում չեն նշված գոյականների սեռականի ե հոգնակիի ձեերը, բայերի 
ներկա կամ աւզառնի ժամանակների տարբեր դեմքերի վերջավորությունները, 
անկանոն խոնարհման ձեերը։ Չեն տրված նաև ածականների իգական և չեզոք 
սեռերի վերջավորությունները ե կարճ ձևերը: 

Այդ բացը լրացված է բառարանին կցված «Համառոտ տեղեկատու ռուսաց 
լեզվի հնչյունական կազմության, դրության և ձևաբանության շուրջը)) համել-
վաձով (էջ X I I I — Х Х Х П ) , ուր ամ են ահիմն ական և անհրաժեշտ տեղեկու-
թյուններն են տրված ռուսաց լեզվի հն չյոլն ա բսւն ութ յան, դրության և արտա-
սանության, ձևաբանության և բառակազմության մասին։ Հեղինակն առանձ-
նակի ուշադրություն է դարձրել ռուսերենի այն յուրահատկություններին, որոնք 
բացակայում են հայոց լեզվում և կարող են հայ ընթերցողի համար դժվարու-
թյուններ ներկայացնել, ինչպես՝ հնչյունաբանության մեջ՝ բաղաձայնների քը-
մայնացմանը, ձևաբանութ յան մեջ՝ գոյականների սեռի կամ բայերի կերպի 
քերականական կարգերին, ռուսերենում շեշտի հետ կա պված արտասանության 
յուրահատկությունն!,րին և այլ երեույթն երի։ Բառարանի վերջում կցված են 
ռուսերե նի Հոլովման և խոնարհման հիմնական օրենքներից շեղումներ ունե-
ցող գոյականն երի և բայերի համառոտ աղյուսակներ (էջ 1427—1433)։ 

Գլխաբառից անմիջապես հետո բաոարւսնում կան հետևքսւլ նշումները։ 
Գոյականների մոտ նշված է նրանց սեռը, բայերի մոտ՝ կերպը, իսկ մյուս խոս-
քի մասերի համար՝ միայն նրանց խոսքիմսւսային պատկանելությունը։ Ապա 
արված են ոճաբանական և. այլ կարգի նշումն ե ր, ընդ որում, եթե նշումն ան֊ 
միջապես բառից հետո է, վերաբերում է տվյալ բառի բոլոր նշանակություննե-
րին, իսկ որսէ նշանակությունից առաջ եղածը վերաբերում է միայն այդ նը-
շան ա կութ յան ը ։ Բառի տարբեր իմաստները ռուս֊հայերեն բառարանում բա-
ժանված են արաբական թվանշաններով։ Այնուհետև արվում է գլխաբառի 
թ ա րդմ ան ութ յուն ը, իսկ շատ հաճախ նաև՝ բացատրությունը։ Բառարանագիրն 
իր առջև նպատակ է գըել ըստ հնարավորին լըիվ ներկայացնել ռուս ե ր են բառի 
բոլոր հիմնական և փոխաբերական իմաստները և իմաստների նրբերանգները։ 
Եթե ռուսերեն բառը դժվար է թարգմանել հայերեն մեկ համաժեք բառով, հե-
ղինակն օգտագործել է հայերենի մի քանի հոմանիշ ձևեր, ընդ որում ռուսերեն 
բառի իմաստին առավել մոտ և հանձնարարելի հայերեն հոմանիշը միշտ դըր֊ 
վու։)՝ է առաջին տ ելլում, իսկ այնուհետև տրվում են մյուս հոմանիշները՝ ըստ 
իմաստի համապատասխանության նվազման։ Օրինակ՝ О З Л а г а Н Н Ы И 
2. փխբ. խեղկատակի, խեղկատակային, խեղկատականոցի, միմոսական, 
բալագանի։ Б у Й С Т В О — կատաղություն, սանձարձակություն, մոլեգնություն, 
խելահեղություն, վայրագ անկարգություն։ Л а Д И Т Ь С Я — 1- խ ս կ ց • հ ա ն ա խ 
ժ խ տ ա կ ա ն ո վ . գլուխ տալ, հաջողվել, կարգավորվել, կարգի բերվել։ 

Բայերի կերպային զույգերից բառարանում, ինչպես ընդհանրապես ըն-
դունված է ռուսական բա ռա ր ան ա գր ո ւթ յան մեջ, թարգմանված է միայն մեկը 



Քննական ակնարկ Ար. 1։արիրչանի « Ո ուս֊ հայերեն բառարանի» ԱՅ 

(Հիմնականում կատարյալը), իսկ մյուսի համար հղում է արված թարգման֊ 

ված ձևին։ Օր.՝ н а в я з ы в а т ь — ա ն կ ա т . н з в я з а т ь I ւ ՚ ա յ ի : О П н а р у ж и в а т ь — 
ա ն կ ա տ . о б н а р у ж и т ь յ ո ս յ ի : Ն ա և ՝ н а г н е с т и — կ ս ս ո . н а г н е т а т ь р - ա յ ի : 

Ռուս ֊ հ ա յե ր են բառարանագրության մեջ այս բա ռա րան ի բերած նորու֊ 
թյուններից մեկն էլ աչն է, որ ն րան ում ա ռաշին անգամ բառահոդվածում, ան-
հր աժ եշա ության դե պքում, թարգմանությունից առաջ, փակագծերի մեջ տրված 
Ւ նաև ռուսերեն բառի տ վյա լ նշան ա կ ութ լան հոմանիշը։ Օրինակ՝ ЖвСТОКИЙ — 
ա ծ . 1 ( б е з ж а л о с т н ы й ) դաժան, անգութ, անագորույն, անողորմ, վայրագ։ 
ПОКОЙНО մկթ. 1 (СПОКОЙНО) հանգիստ կերպով, հանդարտորեն։ 2. ( у д о б н о ) 
հարմար կերպով։ Սա հարմար 1} ոչ միայն ռուսերեն ր նոր սովորողների համար, 
այլև բառարանից օգտվողին հնարավորություն է տւսլիս բառի տվյալ ն շան ա ֊ 
կութ յան այլ մ ան րամ ասնե րին ծանոթանալ նշված հ ո մ ան իշի բառահոդվածում։ 

Ար. ՛Հա րի բ յանի աշխատության աչքի ընկնող առավելություններից է ցու-
ցադրական նյութի ճիշտ, դիպուկ րնարությունը 1ւ տեղին կիրառումը։ Հեղինակն 
իրավացիորեն հրաժարվել է բառերի լուս ա բան մ ան համար բնագրային օ ր ի ֊ 
ն ակն եր բերելու և դրանք թարգմանելու քառահատոր բառարանում րն դուն ված 
սկզբունքից։ Սույն աշխ ատութ յան մեջ օրինակներր տրված են բառի համա֊ 
պատասխան իմաստի թարգմանությունից ե բացատրությունից հետո։ Որպես 
օրինակ բերված են բառակապակցություններ, ըստ որում դրանց դգալի մասը 
կայուն կապակցություններ են, խիստ հազվադեպ նաև նախադասություններ, 
որոնք վերցված են ռուս գրականությունից։ Օրինակ՝ ф а М И Л Ь Н / ы Й - — ը ն տ ա ն ե ֊ 
կան, տոհմական, ժառանգական, ազգակցական, արենակցական, գերդաստա֊ 
նական. ~ а р х и в տոհմական արխիվ. ОС СХОДСТВО ժառանգական նմանու-
թյուն. ~ СКЛеП գերդաստանական դամբարան։ Т Я Г О С Т Ь — Ծանրություն, 
դժվարություն, չարչարանք, դժնդակություն, տանջս/լիություն. ~ Н а Л О Г О В 
հարկերի ծանրություն. ^ВПСЧаТЛеНИЯ տպավոբութ յան դժնդակություն։ Բա֊ 
ռա բանում բերված օրինակները ոչ միայն ընթերցողին օգնում են ա ռավե լ 
ճիշտ ընկալել ռուս ե ր են բառի իմաստը, ոչ միայն ցույց են տալիս տվյալ բառի 
կի րառութ յան ո լո ր ան ե րը, այլև, ինչպես նշված օրինակներից է երևում, բա֊ 
ռա ր ան ի ց օգտվողին հնարավորություն եԳւ տալիս որպես ռուսերեն բառի հա֊ 
մարժեքներ բերված հայերեն հոմանիշներից ընտրել տվյալ համատեքստին ա ֊ 
ռավե լ համապատասխան թարգմանությունը։ Բացի այդ, բնագրային օրինակ-
ների փոխարեն բառակապակցությունների օգտագործումը թույլ է տալիս մեծ 
չափով տեղ խն ա յե լ, որը պակաս կարևոր չէ ըն դա րձակ միահատոր բա ռա ր ա ֊ 
նի համար։ 

Տեղ շահելու նպատակով, բառահոդվածում հոմանիշ լրացումներն անջատ-
ված են բութով։ Սա նշան ակում է, որ ամեն մի հոմանիշ լրացում պետք է վերց-
նել ըն դհ ան ուր լրացյալի հետ առանձին։ Օրինակ՝ Л И Н З а — . ոսպնյակ, տեսա-
պակի, ոսպնապակի, լինզա. ~ М И К р О С К О П а մանրադիտակի տեսապակի՝ ոսպ-
նյակ։ Օրինակը պետք է կարդալ մանրադիտակի տեսապակի, մանրադիտակի 
ոսպնյակ։ Ցուցադրական նյութի՝ բառակապակցությունների ըն տ բութ յան և օ գ ֊ 
տագործման այս համակարգը ռուս֊հա յերեն բառարանագրության մեջ այ и ֊ 
քան լայնորեն առաջին անգամ կիրառված է Ար. Ղա րի բյան ի բառարանում։ 

Բառահոդվածի վերջում, հատուկ նշանից հետո, տրված են տվյալ բառով 
կազմված դարձվածքները, կայուն կապակցությունները, բաղադրյալ տերմին-
ները։ 

Բառարանում բոլոր գլխւսբառերն ունեն շեշտ (բացի միավանկ բառերիդ, 
որոնց շեշտի տեգն ինքնըստինքյան հասկանալի է)։ Եթե ռուսերեն բառն ար-
տասանվում է երկու շեշտ ո վ, ապա բառի վրա դրված է կրկնակի շեշտ, ինչպես՝ 
СИНОНИМИЯ, а н а п е с т » կրկնակի շեշտ ունեն նաև հարադիր բարդությունները, 
եթե նր անց բաղադրիչներն արտասանվում են ինքն ուրույն շեշտով, օրինակ՝ 

в о е н н о - м о р с к о й , и д ё й н о - п о л и т й ч е с к и й , а н а р х о - с и н д и к а л й з м և այլն։ 
Բ առա րան ում բառահոդվածում, իրավացիորեն, ընդհանրապես տառա-

դարձման կամ որևէ այլ միջոցով չեն տրված ռուս ե ր են բառերի ճիշտ ա րտ ա ֊ 
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и անութ յան ձևերը, Ս ակայն որոշ դեպքերում արտասանությունը նշելն անհրա-
ժեշտ էո, Օրինակ, ռուսերենի այն բառերի համար, որոնք ունեն շեշտի հետ 
կապված կրկնակի արտասանություն։ Այդպիսի բառերը բառարանում տրված 
են ուղ,լակի երկու շեշտով (ինչպես՝ ГнШЧе, о б у Х , ТВОрОГ և այլն)։ Սա կարող 
է ռուսերեն վարժ չիմացող ընթերցողին թյուրիմացության մեջ գցել, շփոթու-
թյան տեղիք տալ։ Շեշտի հետ կապված երկակի արտասանություն ունեցող 
б а р ж а , д о г о в о р բառերն էլ բառարանում ներկայացված են ընդհանրապես մեկ 
շեշտով. Որևէ ձևով չեն նշված նաև այն բառերը, որոնք արտասանվում են ա ֊ 
ռանց շեշտի (դրանք սովորաբար նախդիրներն ու շադկապներն են)։ 

Քառահատոր ռուս֊հայերեն բառարանը ժամանակին քննադատության էր 
ենթարկվել այն բանի համար, որ ռուսերեն բառի տարբեր իմաստները, այն 
դեպքերում, երբ համապատասխանաբար հայերեն արտահայտվում են միև-
նույն բառով, բառարանում առանձնացված են, և ամեն մի առանձին նշանա-
կության համար կրկնված է հայերեն մ ի ևն ույն բառը, որի պատճառով բազմա֊ 
թիվ բառահոդվածներ խիստ ծանրաբեռնված են^ ։ Ար. Ղա Ր ի բյան ի բառարա-
նում այդ թերությունը հիմնականում վերացված է, և այն դեպքերում, երբ ռու-
սերեն բառն ու նրա Հայերեն թարգմանությունը իրենց նշանակություններով 
լրիվ կամ մասնակիորեն համընկնում են, ապա բառահոդվածում դրանց համ-
ընկնող իմաստները իրավացիորեն չեն առանձնացվում (հմմտ. երկու բառա-
րաններում, օրինակ, а м о р т и з а ц и я , а р м а т у р а , л и б е р а л и з м , т е а т р , ф а з а 
և շատ ա (լ բառերի թարգմանությունները)։ 

Այս բառարանի ռուս ական բառացանկն իր քան ակով որոշ չափով ղի֊ 
չում է քառահատոր ռուս֊հայերեն բառարանին. Դա բացատրվում է մեկ հա-
տորանոց բառարանի կազմման յուրահատկություններով. Նախորդ նու/նա֊ 
տիպ բառարանների հետ Համեմատած, հեղինակն իր աշխատության մեջ կա֊ 
տարել է Հետյալ կրճատումները. Նախ, բառարանից հիմնականում բագ են 
թողնված կրավորական սեռի այն բայերը, որոնք հեշտությամբ կազմվում են 
համապատասխան ներգործական սեռի բայերից՝ -СЯ ( с ь ) ածանցի միջոցով 

(օրինակ՝ в з л о м а т ь — в з л о м а т ь с я , в ы с е р е б р и т ь — в ы с е р е б р и т ь с я ) , Այս 

ածանցով կազմված բառերից բառարանում զետեղված են միայն այնպիսի-
ները, որոնք ցույց են տալիս չեզոք, փոխադարձ և անդրադարձ գործողու-

թյուններ, օրինակ՝ г о р д и т ь с я , з а д у м а т ь с я , н а р у м я н и т ь с я , н е в е с т и т ь с я և 
այլն։ Եթե -СЯ վերջածանցով կազմված վերը նշված բառաձևերն ունեն նաև 
կրավորական գործողություն արտահայտելու իմաստ /ինչպես՝ ВОКОСМа՜ 
ТИТЬСЯ. н а з ы в а т ь с я I , п р я т а т ь с я և այլն), ապա բառարանում այդ բառի բո-
լոր նշանակությունների վերջում տրված է նաև Հղում տվյալ բառի համապա-
տասխան ներգործական ձևին։ Բառարանի ռուսական բառացանկ չեն մըտ-
ցըվ,ած նաև իգական սեռի անձ ցույց տվող այն գոյականները, որոնք վերջա-
նում են - к а , - н и ц а . - и щ а , - н х а , - ш а վերջածանցներով. Հեղինակն այդպես է 
վարվել, քանի որ նման կազմ ութ յամ բ բառերը, ինչպես ինքն է նշում բառա-
րանի առաջաբանում՝0, հայ ընթերցողի համար դյուրըմբռնելի են և հեշտու-
թյամբ թարգմանվում են Համապատասխան գոյականով և ուքւի վերջածանցով. 

Օրի՛նակ՝ н а с л е д н и к — н а с л е д н и ц а — ^ ա ո ա ն ց ո ր ^ ւ Տ / ւ , с о б е с е д н и к — с о б е -
с е д н и ц а — զ ր ո ւ ց ա կ ց ո ղ ի , п е р е в о д ч и к — п е р е в о д ч и ц а — թ ա ր գ մ ա ն ո ւ է ի , л и -
б е р а л — л и б е р а л к а — լի բեր ալուճի, р у м ы н — руМЫНКЭ — ռումին ուՀի, ПЛОВеЦ — 
п л о в ч и х а — լ ո ղ ո ր դ ո լ Հ ի և այլն: Սակայն պետք է նշել, որ այդ ածանցով կազ֊ 

մըված ոչ բոլոր բառերն են հայերեն թարգմանվում ո ւ հ ի վերջածանցով կագ-

մըված ձևերով: Սա վերաբերում է հատկասլես որևէ արհեստով զբաղվող կա-

նանց ցույց տվող բա, լերին: Հայերենում քերականական սեռեր չկան, այդ 

֊ Տ ե ս Ա. Մ. Սոլքիասյւս ն. Համառոտ ակնարկ սովետական շրջանի Հ ա յ ֊ ոու и ե ր են 

ընդ •անուր բառարանագրության.—ԼՍՍՀ ԳԱ «Տեղեկագիրл (Հաս. գիտ.), 1963, № 12, էջ 48։ 

10 Տե՛ս Ա. Ղ ՚ ս ր Ի ր յ ս ՚ Ն . Ռուս֊հայերեն բառարան. Երևան, 1977, էջ X, 



Քննա կան ակնարկ Ար. րԼա րի բ յանի «Ռուս֊հայերեն բառարանիյ) 15-5 

պատ՜ճառով էլ որևէ զբաղմունք ունեցող կնոջը կամ տղամարդուն նշող ա-
Հւանձին բառեր հայերենում սովորաբար լեն գործ ածվում կամ լկան։ Ռուսե-
րենում այդպես չէ, այնտեղ արհեստներով կամ այլ գործերով զբաղվող մարդ-
կանց հիմնականում նշում են բառային զույգերով, ինչպես՝ Г ф О П О В е Д Н И К 

п р о п о в е д н и ц а , п е р в о к у р с н и к — п е р в о к у р с н и ц а , р а д и с т — р а д и с т к а , б а н -
д и т — б а н д и т к а , т к а ч т к а ч и х а և այլն: Ահա սրանից ելնելով՝՝ հայերենում 
միշտ չէ։ "Ր ռուսերենի - И Х З , - Н И Ц а , - К З ածանցներով կազմված բառերը 

պետք է թարգմանել համապատասխան զո յա կւսն ո վ և ո ւհի վերջածանցով։ Օրի-

նակ՝ в к л а д ч и ц а , д о к л а д ч и ц а , в е р б о в щ и ц а , п е р в о к у р с н и ц а , десятйклас 
с н и ц а Լ՛- բազմաթիվ նման բառեր հայերեն թարգմանվում են կամ որևէ գո-
յականով կամ բառակապակցությամբ, առանց ո ւ հ ի ածանցի (ավանդատու, 
զեկուցող, հավաքագրող, բնիկ, առաջին կուրսեցի, տասներորդ դասարանցի), 
կամ էլ համապատասխան գոյականով ե կ ի ն կամ իգական սեռի ա նձ ցույց 
տվող այլ բառի հարադրությամբ (կին ավանդատու—ավանդատու կին, կին 
Հավաքագրող, բնիկ՝ տեղացի կին, առաջին կուր и ե ց ի ուսանողուհի, տասնե-
րորդ դասարանցի աշակերտուՀի)։ Առանց ո ւ հ ի ածանցի են թարգմանվում նաև 
վերը նշված վերջածանցներով կազմված բազմաթիվ այլ բառեր ևս, օրինակ՝ 
այն բառերը, որոնք ցույց են տալիս բնավորության որևէ ընդգծված Հատկա-

՛նիշ ու՛նեցող կին, ինչպես՝ с т ы д л и в и ц а — ա մ ո թ խ ա ծ ՝ ամաչկոտ կին կամ 

աղջիկ, с о н л и в и ц а — ք ն կ ո տ կին, л е н и в и ц а — ալարկոտ կին, с у е в е р к а — 
սնահավատ կին, фантазерка երազող կին կամ աղջիկ և ա / լն 1 Սրանց, ինչ-
պես նաև նախորդ խմբի բառերի, ո ւ հ ի ֊ / / ^ ձևերը թեև Հայերենի բառակազ-
մական միջոցներով հնարավոր է կազմել, բայց ռյյդ ձևերը հայերենում ան-
սովոր են և չեն գործածվում (ինչպես՝ զե կուցողուհի, հավաքագրողռւհի, քըն֊ 
կոտոլՀի, ամոթ խած ուհի և այլն)։ 111а վերջածանցով անձ ցույց տվող ռու-
սերեն բառերի մեծ մասը նույնպես հայերեն չի թարգմանվում ո ւ հ ի ածան-
ցով կազմված գոյականներով։ Ռուսերենի Ա՛յդ ածանցով կազմված բառերն 
ա (ժմ հիմնականում ցույց են տալիս որևէ արհեստ, զբաղմունք, մասնագի-
տություն, կոչում ունեցող տղամարդու կին՝ ամուսին և, բնականաբար, հա-
յերեն չեն թարգմանվում ո ւ հ ի ֊ ո ւ / կազմված ձևերով, օրինակ՝ ИНЖеИерШа— 

ինժեների կին, тснефълъша —գեներալի կին, с е н а т о р ш а — սենատորի կին, 

д и р е к т о р ш а — դ ի ր ե կ տ ո ր ի կին և այլն: Իհարկե կան նաև ռուսերեն -ШЗ 

ածանցով կազմված բառեր, որոնց Հայերեն ո ն ո ի ածանցով կա ղմ ված Հա-

մարժեքները կան կամ ստեղծվել ե՛հ ւէերջին տա րիներին, ինչպե и с е к р е -

т а р ш а — քարտուղարուհի, М И Л Л И О Н е р Ш З — մ ի լի ոն ա տիրուհի և սղլն: 

Այս բառարանի ռուսերեն բառացանկից, նախորդ մեծածավալ ռուս֊հա-
յերեն բառարանի համեմատությամբ, դուրս են թողնված նաև - е С Т Ь , -ОСТЬ 
ածանցներով կազմված որոշ վերացական գոյականն եր, - З Н И 6 , - е Н И е վերջա-
ծանցներով կազմված բայանունների մի մասը: Այստեղ նշենք, որ ռուսական 
բառարանագրության մեջ ընդհանրապես ընդունված չէ այդ բառերը մտցնել 
բառացանկերի մեջ: 

Ւեև ռուսական բառացանկի ընտրության համար հեղինակն ուներ ամե-

նալայն հնարավորություններ և բազմաթիվ աղբյուրներ, սակայն բառարա-

նում այնուամենայնիվ կան որոշ բացթողումներ։ Ըստ որում, բառարանում 

չեն ավելացված քառահատոր ռուս֊հայերեն բառարանից գուբս մնացած այն-

պիսի բառեր, ինչպիսիք են՝ ЗНТИСОВбТИЗМ — Հակասովետականություն, Հա-

կասովետիզմ, а н т и с о ц и а л и с т и ч е с к и й Հակասոցիալիստական, б е З О Т Ц О В -

\1Լ№ձ — անՀալրություն , КОНфрОНТЭЦИЯ — ա ո՛ճ ակ ա տում, п р е с с - ц е н т р — 

մ ու լէ կենտրոն, рСГИОН — շրզան և. ալլն: ք՛ացէ աԷԳ> բառարանէ ռուսական 

բառացանկէդ վրէսլել են մամուլում, դէ ա ական֊ դե դա ր վե и տ ական դրական ու֊ 



7.56' Մ. Հ. Ֆալակ յան 

թլան մեշ, шո օր լա կլան քում Հանդիպող ա լլ բառեր ևս, օրինակ՝ бОр'1И:1-

ж е н е р ֊ բ ո ր ա ի ն ժ ե ն ե ր . д ж и н — շ ի ն (ողի), д и а х р о н и я , д и а х р о н и ч е с к и й — 
Համ աժ ամ ան ակաթ լուն, Հա մ ա</ ա մահակլա, л а в с а н — լ ա վ ս ա ն , к и н о с ц е н а -

р и с т — կինոսցենարիս։։։, ТеЛеЦвНТр — Հեռուստակենտրոն, Т е л е э к р а н — Հ ե -
ււուսա աէկրան, ф И Н З Л И С Т եզրափակիչի մասնակից ե ա լլ ն։ Սրան Հակառակ, 

րաոարանում Հանգի պա մ Ան որոշ դռեՀկա բանութ լունն եր, ինչպես՝ МЗТ, N13՜ 

т е р и т ь , м а т е р н а я б р а н ь (տե՛ս м а т е р н ы й ) , м а т е р щ и н а , п о м а т у ш к е р у -
г а т ь (տե՛ս м а т у ш к а ) ե այլն։ Սակա[ն այստեղ անՀրաժեշսւ է նշել, որ 

այդ բացթողումներն ու գռեհ կ ա ր ան ութ յունն ե ր ը բառարանում որակ չեն 

կազմում ։ 
Հե ղին ա կ ին Հաջողվել կ մ ի ահ ատոր ըն դարձա կ բա ռա ր ան ի ընձեռած Հր-

նա ր ա վո ր ութ յունն ե ր ի սահմաններում լիովին ներկայացնել 196'0-ական թթ. 
կեսերի գրական ռուսերեն ի բառապաշարը։ 

Լեզվի պատմական զարգացման ընթացքում այլևայլ ճանապարհներով 
անխուսափելիորեն առաջանում են Համանուններ։ Р ա ռադի տութ յոլն ր ե բա-
ռարանագրությունը դեռևս վերջնական և մ ի անջան ակ լուծում չեն տվել Հա-
մանունների առանձնացման, տարբերակման Հարցին, քանի որ Համանուն-
ներն իրենց Հնչյունական կազմով բոլորովին նույնն են, բացի այդ, շատ Հա-
ճախ նաև դժվար է Հստակորեն որոշել բազմիմաստության և Համանունության 
սահ՛մանը։ Համանունները տարրեր աշխ ա տ ութ յունն ե րո ւմ և բառարաններում 
առանձնացվում են զանագան եղանակներով ու սկզբունքներով՝ նայած թե 
Հեղինակն ինչս/ես է մոտենում տվյալ խնդրին (բացառություն են կազմում 
պատս ական հականունները, որոնց տարբերակում ր ոչ մի առանձին դժվա-
րություն չի ներկայացնում)։ Ռուս֊Հ ա յե ր են քառաՀատոր բառարանում նը-
կատված են Համանունների առանձնացման բազմաթիվ թերություններ, որոնք 
այդ բառարանը ժառանգել է իր Հիմքը կազմող Ոլշակովի «Ռուսաց լեզվի բա-
ցատրական բառարանիցյյ՚՚յ Ք առաՀա տ որում տեղ գտած մեծ թվով սխալներ 
Ար. ՛Լարիրյանն իր բա/լարանում ուղղել կ: Այսպես, միաՀատոր ռուս֊Հայերեն 
բառարանում որպես առանձին բա ռաՀ ոդվտծն ե ր են ներկայացված Հետևյա/ 
բառերը՝ п е р в о е , в т о р о е , т р е т ь е (որպես թվական և ղոլական՝ ՜ձաշա-

տեսակ), б у д у щ е е , п р о ш л о е (ածական և գոյական) з а л и в н о е (ածական և 

գոյական) б ы ч о к (նվազական б Ы К բառի ե ձկան տեսակ), СЛОГ (վանկ և 

ոճ), з а л и т ь с я (լցվել, ողողվել ե դայլայլել), ЗЙДаваТЬСЯ (տրվել, Հանձնա-

րարվել և գոռոդանալ, մեծամտանալ) և այլն։ Այս և շատ այլ բառեր քառա-

Հատոր բառարանում չեն առանձնացված իբրև համանուններ։ Բայց, իրենց 

Հերթին, բառի բազմիմաստության և Համանունության որոշման Հարցում 

սխալներ կան նաև այս բառարանում։ Այդ սխալների մի մասը դալիս է նա-

խորդ ռուս֊Հայերեն բառարանից, ինչպես նաև քառաՀատոր «Ռուսաց չ ե զվի 

բացատրական բա ռա ր ան ի ց», որոնցում նույնպես Հստակորեն չեն մշակված 

Հականունների տարբերակման սկզբունքները: Բերենք բառային Համանուն-

ների մի քանի օրինակ, որոնք միաՀատոր բառարանում չեն առանձնացված 

իբրև ինքնուրույն բառեր, այլ ներկայացված են որսքես միևնույն բառի տար-

բեր իմաստներ. КарабИН ( ! ֊ • Հրացանի տեսակ, 2. Օղակ՝ զսպանակավոր 

կեռիկ), ЛОбаН (1• մեծ -Ճ ակատ ունեցող, մեծա՜ճակատ, 2. ձկան տեսակ), 

ЛИСИЧКа ( ! • փոքրիկ աղվես, 2. սնկի տեսակ՝ ձվասունկ), ТИ'ГЗН (1 • աստ-
վածություն հին Հունական դի ցու բան ութ [ան մեջ, 2. քիմիական տարր, 3. Հա-
տուկ տեսակի ջեռուցող սարքավորում), ЛИГЗ (միություն, ընկերություն, լի-

11 Տե՛ս И. Д . С т р е л ь ц о в а . О н е к о т о р ы х принципах с о с т а в л е н и я словника рус-
ско-армянского словаря (на материале русско-армянского четырехтомного словаре:).— 
ՀՍՍՀ ԴԱ «Լրաբեր Հաս. գէտ.и, 136Տ, X 3, էջ 42 — 51, 



Քննական ակնարկ Ար. Ղ"*քւիբյանի «Ռուս֊հայերեն բառարանիյ) 1.57 

դա, սակայն կա նաև սրա համանունը՝ Л И Г а — երաժշտական հատուկ նշան, 
որ բառարանում չի ներկայացված), ГуДОК (շ.չակ, սուլոց, սրա համանունը^ 
Г У Д О К — ե ր ա ժ շ տ ա կ ա ն գործիք, նույնպես չկա բառարանում) և այլն։ 

թ՝ ա ր գմ ան ա կան ֊ ե րկլե զվյան բառարաններում առավել մեծ նշան ակ ո լ ֊ 
թյուն ունի ք ե ո ա կ ան ա կ ան համանունների հստակ առանձնացում ր և որպես 
առանձին գլխաբառ ներկայացնելը, քանի որ ռուսերենին վարժ չտիրապետող 
ընթերցողի Համար դժվար կլինի բա ռա բան ում գտնել հսյրկավոր բառր ե նբա 
թարգմ անութ յո ւնը։ 

Ռուսերենում, օրինակ, -КЗ վերջածանցն ունի մի քանի նշանակություն։ 
Երբ մի որևէ մասնիկ, դրվելով միևնույն հիմքը վրա, նրանից կազմում է 
տարբեր իմաստներով բառեր, վերջիններս, մեր կարծիքով, բա ռա ր ան ում 
պետք է առանձնացվեն իբրև համանուններ։ Այսպես, բա ռա բան ում չեն տար֊ 
բերակված հետևյալ հ ամ ան ունն ե րր. а М З З О Н К а (1* ամազոնուհի, հեծյալ կին, 
2. հագուստի տեսակ), МЗТрОСКЗ (1 • նավաստոլ կին, 2. հագուստի տեսակ), 

конфедератка (1* конфедерат բաոի իգական սեռը, 2* գլխարկի տեսակ), 

ЧуМИШКа (՛Հ* շերեփ, ՛Հ. տան սև աշխատանքները կատարող սպասուհի, 

փիյր. փնթի մարգ), цыганочка (1. նվագ, цыган բաոի, 2. պարի տեսակ) 

և այլն։ 
Այս բառարանում, ինչպես և նախորդ՝ քառահատոր բառարանում համա֊ 

նունների տարբերակման թերություններն ավելի նկատելի են բայական հա— 
մակարդումг Սա նույնպես պետք է բացատրել ռուսական լեզվաբանության և 
բառարանագրության մեջ ոյյդ ՀաՐցի ոչ բավարար մ շա կված ութ յա մ բ։ Աքս֊ 
պես, "СЯ վերջածանցով կազմված շատ մեծ քանակով բառեր բառարանում 
ներկայացված են որպես մեկ բառի տարբեր իմաստներ, այնինչ դրանք տար֊ 
բեր բակերի ածանցավոր ձևեր են, որոնք տվյալ դեպքում ձևով համընկել են։ 

Օրինակ՝ обваливаться ( 1. ա ն կ ա տ . обвалиться բալի և 2. ա ն կ ա տ * об-
валяться բայի), з асиживаться (1. ա ն կ ա տ . засидеться բայի և 2• կ ր ա վ . . 

засиживать բայից), спрягаться (1. впрягать вместе 2. о глаголах) , на-
мечаться ( 1 . ա ն կ ա տ . наметиться—слегка обозначиться բայի և 2. пред-
пологаться), окапываться (1. կ ր ա վ . окапывать բայից և 2 ՝ ш ն կ ա տ 

ОКОПаТЬСЯ բայի) և հարյուրավոր այլ բայեր։ Այս բառարանում -СЯ մասնիկով 

կազմված բայաձևերի որոշ համանուններ էլ ուղղակի չեն ներկայացված ( ո ՛ չ 

որսլես առանձին բառահոդված, ո չ էլ իբրև բառի նշանակություն), օրինակ՝ 

о б в е с и т ь с я — կ շ ռ ե լ ի ս սխալվել, սխալ կշռել (չկա՝ ООВеСИТкСЯ II — ի ր վրա 

կախկխել), р а з л е т а т ь с я ֊ ^ . ա ն կ ա տ . р а з л е т е т ь с я բալէ, 2. ծփալ, խռիվ, 

դալ (մաղերի մասին), բացվել, :սլս ու ալն կողմ թոչել (փեշերի մասին) 

(չկա՝ разлетаться II Հրապուրվել թռչելով՝ թռիչքներով), Д у Ш И Т Ь С Я 

անուշահոտությամբ օծվել, իր վրա րույրաշուր (օծանելիք) ցանել (չկա՝ д у -

ШИТЬСЯ I I — ի ր ե ն խեղդել, իրեն խեղդելով ինքնասպան լինել) և մի քանի 

այլ բառեր: 
Ռուսերեն բառը թարգմանելիս հեղինակը ձգտել է ա ռա վե լա դույն и օգտա֊ 

գործել հայերենի բառագանձը, հոմանիշն երի ողջ հարստությունը, որոնց մի-
ջոցով փորձել է ըստ հնարավորին սպառիչ ձևով ն ե ր կա յա ցն ե լ ռուս ե ր են բա-
ռի հիսնական և փոխաբերական իմաստները, նշանակությունների նրբերանգ֊ 
ները։ Ինչպես նշեցինք, բառարանում հոմանիշները դասավորված են այնպես, 
որ ռուսերեն բառին իմաստով առավել մոտ հայերեն հոմանիշը գտնվում է 
շարքի սկզբում։ Ընդհանրապես ռուս ֊ հ ա յե ր են բառարաններից հոմանիշնե֊ 
րով ամենահարուստն այս բառարանն է։ Այսպես, եթե ТУСКНеТЬ բառի առա֊ 
ջին Աշան ակութ յան թարգմանության համար քառահատոր «Ռուս֊հայերեն 
բառարանում)) օգտագործված է երկու հոմանիշ, իսկ ((Ռուս֊հայերեն նոր բա֊ 
ռա ր ան ում)) հինգ, ապա Ար, ՛Հարիր յանի բառարանում տրված է ութ հոմա֊ 
նիշ՝ պ ղ տ ո ր վ ե լ , փ ա յ լ ա տ ա ն ա լ , փ ա յ յ ր • կ ո ր ց ն ե լ , փ ա յ լ ա զ ր կ վ ե լ , փ ա յ լ ա տ ե ք , 



Մ. Հ. Ֆալակյւսն 

ա ն գ ո ւ ն ա ն ա լ , ա ն փ ա յ լ ա ն ա լ , խ ո ւ ն ա ն ա ] : Այս ձևով Լն թարգմանված մեծ քա-
նակությամբ այլ բասեր, օրինակ՝ ОТЯГОЩвНИе թարգմանված է 6 հոմանիշ 

բառերով (նա/սորդ բառարաններում համապատասխանաբար՝ 4 և 5 ) , СКрОМ-
Н 0 — 6 հոմանիշ (նախորդներում՝ 4 և 2 ) , Т К а Ц К И Й — 6 հոմանիշ (նախորդնե-
րում՝ 5 և 4 ) , П О Л у К р > Т — թ ա ր գ մ ա ն վ ա ծ կ 5 բառով (նախորդներում՝ 2 և 1), 
з а х в а т 1-ին նշանակությամբ՝ թարգմանված է 7 հոմ անիշներով (նախորդնե-
րում՝ 4 և 6) և այլն։ Սակայն, ինչպես մեգ թվում է, հեղինակը որոշ դեպքե-
րում ընկել կ ծայրահեղության մ ե շ։ Օրինակ՝ З З Т И р а Н И е բառը թարգմանվել 
է հայերեն քսանմեկ տարբեր բառերով և կապակցություններով՝ ջնջում, ջըն-
ջելը, սրբելր, քսելով կամ քերելով հարթելը, մաքրելը, մաքրում, ճզմում, 

.ճզմել, սեղմում, սեւլմելը, ճնշում, ճնշելը, հալածում, հալածելը, ետ մղելը, 
խոչընդոտելը, կաշկանդում, կաշկան գելը, մաղում, մաղելը, քրքրելը։ Բայց 
այս հայերեն համարժեքները ոչ թե ռուսերեն բառի իմաստի տարբեր երանգ-
ներն են արտահայտում՛, այլ, վ։ ա и տ ո ր են, այդ բառի տարբեր նշանակություն-
ները։ Հենց ռուս ե ր են ի բացատրական բառարաններում կլ Затирание г՛առի 
այս նշանակություններն առանձնացված, միմյանցից բաժանված են իբրև այդ 
բառի տարբեր նշանակություններ (տե՛ս քառահատոր «Ռուսաց լեզվի բա-
ցատրական բառարանր», Ի. Ս. 0 ժ ե գով ի (՛Ռուսաց լեզվի բառարանր»)։ Բա-
ռարանում թերի է նաև շատ այլ բառերի ի մ ա и Այն ե ր ի տարբերակում ր (ինչ-
պես с в е д е н и е բառի աոաջին նշանակությունը, որ թարգմանված կ 20 բառով. 

с х о ж д е н и е — ր ա „ ե Հ ո մ ա ն ի շ , з а т я г и в а н и е — 1 9 բ ա ս , п о д т я г и в а н и е — 
20 բա,,, в ы з ы в а н и е — 1 0 բա,, և ալլն)։ 

Բառարանագիրը մեծ աշխասւանք է կատարել ռուսերեն բառերի իմաստ-
ները ճշգրտելու, դրանց բոլոր նշանակություններն ու նշան ակութ (ունն երի նրր-
բեր անդներր բառարանում ներկայացնելու ուղղությամբ։ է1 ր վկայությամբ, 
բառարանում, նախորդ նույնատիպ բառարանների համեմատությամբ, ավե-
լացված են շուրջ 30000 նոր բառահոդվածներ և իմաստների՜։ Օրինակ, եթե 
НЭ.КаТ բառը քառահատոր բառարանում ներկայացված Էր 6 նշանակություն-
ներով, ապա 'Հարիրյանի բառարանում բերված Է 11 ն շան ակութ յուն, այս-
պես նաև. г р у о ы й բառը այդ բառարաններում ներկայացված Է համապատաս-
խանաբար՝ 3 և 5 իմաստներով, ВОЗДУШНЫЙ ածականը՝ 2 և 4, О б л О Ж И Т Ь 
բայը՝ 5 և 9, б р а Т Ь բայը՝ 18 և 23 և այլն։ ճիշտ Է, այստեղ պետք Է նշեի որ 
միհատորյակում ավելացված իմաստների մի մասր քառահատոր ոոլս-հայե-
րեն բառարանում նույնպես առկա կ, սակայն այնտեղ ներկայացված Է իբրե 
որևէ Նշանակության նրբերանգ։ 

Բառարանն առանձնապես հարուստ է ռա դի ոէլեկտ րոնիկա յին վերաբե-
րող նոր բառերով և տերմիններով։ Սա կապված է գիտության այդ ճյուղի 
վերջին տարիներին ապրած շեշտակի վերելքի հետ։ Այժմ դժվար է գտնել գի-
տության կամ մարդկային կենցաղի մի այնպիսի բնագավառ, ուր լայնորեն 
ներթափանցած չլինեն ռա դի ոէլեկտ րոնա յին սարքավորումները։ Նախորդ բա-
ռարանի համեմատությամբ Ար. Ղ ա Ր բառարանում (հիմնական մա-
սում և երկրորդ հրատարակությանը կցված հավելվածում) ավելացված է 
раДИО- արմատով կազմված 62 նոր բառ, ЭЛеКТрО֊ արմատով կազմված 51 
նոր բառ, теле- (հեռոլստա, հեռուստատեսային) արմատով սկսվող 27 նո-
րակազմություն։ Այս բառարանում մեծ է նաև կինոարվեստին վերաբերող 
նախորդ նույնատիպ բառարաններում տեղ չգտած նորակազմությունների թի-
վը (ընդամենը 51 նոր բառ. նշենք, որ «Ռ ուս ֊ հ ա յե ր են նոր բառարանում» կա 
այդ արմատով կազմված միայն երկու բառ)։ Այստեղ առանձնապես պետք է 
ընդգծել այն խոշոր դերր, որ կատարել է Ար. ՂարԻբ1ա^Ը ոուս-հայերեն բա-
ռարանագրության մեջ՝ առաջին անգամ հայերեն թարգմանելով և բառարա-

12 Տե՛ս Ա. Ղ 

ա ր ի բ յ ա ն. քհոլս֊հլս յերեն նոր բա ռա ր ան. — «Գրքերի աշխարՀյ> 15 նո՛-
յեմբերի 1968։ 
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նագրական й շակմ ան ենթարկելով այժմ գրավոր և բանավոր խոսքում մեծ 
տարածում գտած, շատ գործածական այնպիսի բառեր, ինչպիսիք են՝ а В Н Э -

л и н и я , а в и а т р а с с а , а в т о п а р к , а в т о п о е з д , к и н о ж у р н а л , к и н о з в е з д а , ки-
н о х р о н и к а , к и н о а р х и в , к и н о з а л , т е л е з р и т е л ь , т е л е с т у д и я , т е л е ф и л ь м , 
т е л е п о с т а н о в к а р а д и о ж у р н а л , р а д и о к о м м е н т а т о р , р а д и о р е п о р т а ж , р а -
д и о л и н и я , р а д и о ф и з и к а , ф о т о и л л ю с т р а ц и я , ф о т о т о в а р ы , ф о т о э л е к т р о н -
ный, ф о т о э л е м е н т , к о с м о н а в т , к о с м о н а в т и к а , к о с м о д р о м , р а к е т а - н о с и -
т е л ь , э л е к т р о д о й к а , э л е к т р о л и н и я , э л е к т р о м о б и л ь , э л е к т р о п о е з д , Э В М 
և հազարավոր այլ բառեր։ 

Սույն բառարանում, նախորդ նույնատիպ բառարանների հետ համեմա-
տած, թեև ավելի քիչ են բառերի բա ց ա տ ր ութ յունն ե ր ր և նկարագրական թարգ-
ման ությունն ե րր, սակայն, դժբախտաբար, հեղին ակին դեռևս չի հաջողվել 
լիովին ձերբաւլատվել ռոլս-հա յերեն բառարանագրության մեջ նկատվող այդ 
թերությունից։ ճիշտ է, այս բառարանում նկարագրական եղանակով են 
թարգմանված հիմնականում ռուս ե րեն ի յուրահատուկ ածանցներով կա զմ ված 
ալն բառերը, որոնց հայերեն համ արժեքն ե րր մեկ բառով ներկայացնելը դըժ֊ 
վար է, իսկ հաճախ էլ՝ անհնար, ինչպես՝ В Ы Г О В Э р И В а Т Ь — 3 . պայմանով իր 
օգտին վերապահել։ Д о б р О С И Т Ь — մ ի ն չ և որոշ տեղ նե տ ե լ, ն ե տ ե լո ւէ որոշ տեդ 
հասցնել։ П е р е К З Ч К а — պ ո մ պ ո վ քաշելը, պոմպով հեղուկը տեդափոխելր և 
աղն։ Հեղինակը ճիշտ է վարվել, երբ այն փոխառությունների համար, որոնք 
• ալոց լեզվում չունեն իրենց համարժեքները և բառարանի թարգմանական 

բաժնում ներկայացված են միայն հայերեն տառադարձությամբ, փակագծե— 
բուս՛ տվել է հակիրճ բացատրություն՝ З Л Ь П З Г Э — 1. կ ե ն ղ բ . ալպագա (լա-
մայի մի տեսակ)։ 2. ալպագա (ալպագայի բուրդ, այդ բրդից գործվածք)։ 
А м п и р — ш п | . ամպիր (ճարտարապետական ոճ)։ И м П С р П З Л I — ի մ պ ե ր ի ա լ 
(դրամ)։ КеССОН — 2. կեսոն (առաստաղի խոր ընկած ճարտարապետական 
զարդ)։ ЛаПТа — 1. լապտա (ռուսական ժողովրդական գնդակախաղ) և աւլնէ 
Սակայն բառարանում բացատրված են նաև ոչ քիչ թվով այնպիսի բառեր, ո-
րոնց համարժեքները հայերենում հեշտ Է ստեղծել, գտնել կամ նույնիսկ կան, 
օգտագործվում են և հասկանալի են հասարակության ամենալայն շերտերին։ 
Օրինակ՝ В Ы Л О В — 2 . ձկան ամբողջ որսը, որսացած քանակը։ Կարելի Է ՝ուղ~ 
ղակի ո ր ս ա ք ա ն ա կ : В Ы К У П Щ И К — փրկանք տալով ազատող, հետ գնող։ Պետք 
կ լինի՝ փ ր կ ա գ ն ո ղ : В ы Ж С Л Т И Т Ь — դեղին գույն տալ, դեղեն գույնով կեղտո-
տել։ Պետք Է լինի՝ դ ե ղ ն ե ց ն ե լ : В з ъ е р е п е Н И Т Ь — զայրույթ՝ ցասում՝ գրգռվա֊ 
ծություն առաջացնել։ Բ՝ե և կան այդ իմաստներն արտահայտող հայերեն 
զ ա յ ր ա ց ն ե լ , ղ ր ց ո ե լ բառերը և այլս։ 

Ռուսերեն բառերի թարգմանության ժամանակ հայերեն համարժեքի հետ 
նաև բառի բացատրությունը տալը, տվյալ դեպքում, բառարանից օգտվողի 
Հասար որևէ արժեք չի ներկայացնում, այլ միայն ավելացնում է բառարանի 
ծավալը, դժվարացնում նրա օգտագործումը։ Բոլորովին բացատրելու կարիք 
չկար, օրինակ, հետևյալ բառերի իմաստներր՝ П Л Э Н е Т а р И Й — պլանետարիում 
(երկնքի պատկերր ցույց տվող շենք և գործիք)։ К а П С Л Л а — 1. կապելլա, եր-
գեցիկ խումբ նաև՝ երգիչներից ու նվազողներից կազմված անսամբլ։ Н е И С -
ПОЛНЯСМОСТЬ — անիրագործելիություն, կատարելն ,(իրագործելն) անհնար։ 
Н е Д О К О С — 1 . թերահնձում, թերահնձելր, պահանջվածից քիչ հնձելը: А В Т О Л — 
ավտոլ, քսայուղ (ավտոների և տրակտորների շարժիչների համար)։ А с Т б -
р о и д ы — ա ս տ ե ր ո ի դ ն ե ր , աստղակերպեր, փոքր մոլորակներ (պտտվում են ա ֊ 
րևի շուրջը Յոլպիտերի և Մարսի ոլորտների միջև) ե այլն։ 

Բառարանում մեծ թվով ռուսերեն բառեր չեն թարգմանված, այլ ուղղա-
կի տառադարձված են հայերեն, թեև դրանց համարժեքները հայերենում կան 
կաս էլ հայոց լեզվի բառակազմական միջոցներով հնարավոր է ստեղծել, 
օր. г и н е к о л о г и я — գինեկոլոգիա (չկա՝ կնախտաբանություն), ГОМбОПЯТ — 
հոմեոպաթ (չկա հայերեն ձևը՝ նմանաբույժ), КОНТуЗИЯ — կոնտուզիա, օրդա֊ 
սՒգմի ընդհանուր կամ մասնակի վնասվածք առանց արտաքին երևույթի (չկա՝ 
սալջարդ), ДИаГНОСТИКЭ — դիագնոստիկա (չկա՝ ախտորոշաբանություն), КОМ-
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п р е с с — կ ո մ պ ր ե ս ,(չկա՝ թրջոց) ե այլն։ է՛լ ավելի մեծ թիվ են կազմում այն բա. 
ռերը, որոնց թարգմանության համար, նույնիսկ լիարժեք հայերեն համապա-
տասխան ութ յունն ե րի դեպքում, բերված են նաե ո ուս ա կ ան տ ա ռա գա ր ձո ւթ յուն -
ներր, որոնք այս դեպքում ավելորդ են, ինչպես՝ З Д М И р З Л — ծովակալ, ադ-
միրալ, в е р с и я — վերսիա, մեկնակերպ, д и а б е т — շաքարախտ, դիաբետ, ДНЗГ-
Н 0 3 — դիագնոզ, ախտորոշում, հիվանդությունը որոշելը, ДНКТОр — դիկտոր, հա-
ղորդավար, З О О П а р К — կեն գան ա բան ական այդի, զոռպարկ և այլն։ Այնուհետև, 
բառարանում կա և թարգմանված է б И 0 - (կեն սա-) մասնիկը, սակայն այն բա-
ռերի մի մասըI որոնցում այս մասնիկը նշանակում է կենսաբանական գիտու-
թյան հետ կապված որևէ այլ գի տ աճ յուղ, երևույթ, առարկա, բառարանում չի 
թարգմանված, այլ միայն տառադարձված է հայերեն։ Օրինակ՝ бИОДИНЗМИ-
К З — բ ի ո դ ի ն ա մ ի կ ա (պետք է լինի՝ կ ե ն ս ա դ ի ն ա մ ի կ ա , կ ե ն ս ա ո ւ ժ ա բ ա ն ո ւ թ յ ո ւ ն ) , 
б и о ф и з и к а — բիոֆիզիկա (ճիշտ թարգմանությունն է՝ կ ե ն ս ա ֆ ի զ ի կ ա ) , бИО-
ХНМИЯ — բիոքիմիա (այժմ՝ կ ե ն ս ա ք ի մ ի ա ) : Այսպես են բառարանում ներկա-
յացված նաև բազմաթիվ այլ արմատներից կազմված բառեր, ինչպես՝ ГИДрО-

бИОЛОГИЯ Հիդրո բիոլոգիա (այժմ՝ ջ ր ա կ ե ն ս ա բ Ш ն ո ւ թ յ ո ւ ն յ , г и д р о г е о л о -

г и я — Հիդրոգեոլոգիա (վ, ոխ Ա՛ս ակ՝ ջ ր ա ե ր կ ր ա բ ա ն ո ւ թ յ ո ւ ն ^ , г и д р о м е л и о р а -
ц и я Հիդրոմելիո րա ցիա (այժմ՝ ջ ր Ш մ ՚ ե լի 1111 Ш ց ի ա), ЗООХИМИЯ — զոոքիմիա 

(պետք է լինի՝ կ ե ն դ ա ն ա բ ա ն ա կ ա ն ք խ ք ի ա , ) , п р о ф о р г ֊ պրոֆկազմակերպիչ 

(փոխանակ՝ ար! ւկադմս կ ե ր պ ի կ , п р о ф о р г а н и з а ц и я պրոֆկազմակերպոլ֊ 
թյուն (փոխանակ՝ ա ր Տ կ ա զ Ա ՚ ա կ ե ր պ Ո Լ թ յ ո ւ ն ) , п р о ф у п о л н о м о ч е н н ы й պրոֆ-

լիագոր (պետք է լինի՝ ա ր ք ւ մ ի ո ւ ր ե ն ա կ ա ն լիսւդու՜՝) և այլն: Այժմ այս և նման 
կազմություն ունեցող բառերի միակ ճիշտ, հանձնարարելի, գրական ձևն է հա-
մարվում հայերեն թարգմանությունը և ոչ թե փոիւառված կամ կիսապատճեն֊ 
ված տարբերակը։ 

Ինչպես հայտնի է, տերմինների թ ա ր գմ ա ե ռ ւթ յ ան միակ ճիշտ սկզբունքը 
մեկ տերմինը մեկ համարժեք բառով թարգմ ս,ն ելն է։ Քննության առարկա բա-
ռարան ում այդ սկզբունքը ոչ միշտ է պահպանված։ Հեղինակը բազմաթիվ ռու-
սերեն տերմիններ թարգմանել է հայերենի երկու և ավելի հոմանիշներով՝ շատ 
հաճախ տալով նաև այգ տերմինների հայերեն տ ա ռա դա ր ձո ւմ ը ։ Իհարկե դրանք 
հիմնականում ւսյն տերմիններն են, որոնց թարգմանությունը բառարանի հրա-
տարակություն ժամանակ դեռևս չէր կայունացել, միօրինակ չէր։ Այդ պ ատճա-
ռո4 Էէ բառարանագիրը դրանք մի քանի հոմանիշներով է թարգմանել՝ հայերեն 
համարժեքի վերջնական ընտրոլթյունր թողնելով ապագային։ Օրինակ՝ М З Л Ь -
Т 0 3 Э — ք ի մ . ածիկաշաքար, կա սկաշաքա ր, գարեշաքար, մաստաշաքար։ П л З -
Н И М е т р — երկրբշ>իյ . հարթաչափ, մակերեսաչափ (գործիք)։ Կամ էլ՝ Э Л И З а р И Н — 
է ի մ . ալիզարին, տորոնի ներկանյութ, տորոնաներկ, ալաժահրի, ալջահրա: 
К о л о р и т — ? , գ ե ղ ն կ ւ - շ . կոլորիտ, երանգավորում, երանգ, գունեղություն, գոլ-
նա գե զո ւթ յուն, К э б е Л Ь — ա ե ի ւ . կաբել, մ ե տ ա զա մ ալու խ, մետաղե կառան, մ ե ֊ 
տագալարերից հյուսված ճոպան, հաստ պարան. Այս վերջին դեպքում, հեղի-
նակն ինքն էլ զգալով հայերեն թարգմանությունների ոչ հաջող լինելը, դրանց 
ե ր կա ր ա շն չութ յո լնն ու օգտագործման անհ ա րմ ա բութ յուն ր , բերված օրինակնե-
րի թարգմանության համար գործածել է միայն տառադարձված ձևր՝ Т е Л С ՜ 
ф О Н Н Ы Й - — Հ ե ռ ա խ ո ս ա յ ի ն կաբել. ПОДВОДНЫЙ ստորջրյա կաբել. В О З Д У Ш -
НЫЙ՛— օդային կաբել. ԱՕՁ.ՅՇ\\Ոհ\ս^ստորերկրյ,ս կաբել: 

վառարանում կան նաև որոշ քանակությամբ անհ ա րկի օտար փոխառու-
թյուններ (մանավանդ արևելյան լեզուներից կատարված) և բարբառային բա-
ռեր։ Հե ղին ա կը չի կարողացել ազատվել նույնատիպ նախորդ բա ռա բան ի նը-
մանօրինակ բառերի ց: Ավելին, նույնությամբ բառարան է տեղափոխված քա-
ռահատոր բ ա ռա բան ում տեղ գտած անհարկի օտարաբանությունների ու բար-

բառային բառերի մեծ մասը (ինչպես՝ К О В р И К խալիչա, НЭВеС — չաՐ՜ 

դախ, н е щ е ч к о — ազիզ՝ թանկագին անձէ ф у н д у к ֊ ֆնդռւդ, պնդուկ, Щ Т у -
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КЗрСТВО — օլինբազութլուններ, ПИЖИК — կոլոտիկ անձ և ալլն), բացի ա լդ 

միՀա տ որլակում ավելացած են մի քանի նոր ալդպիսի բառեր, օրինակ՝ 

в и н о г р а д и н а — խ աղո ղաՀա տիկ, խաղողահատ, դի լա, К у Н З К — գոստ, ղոնաղ, 

բարեկամ, самоочевидный — ^ ^ " ' / » " / , ինքնին ակներև՝ ակնՀալա և ալլն: 

Բազմաթիվ օտար բառերի հայերեն թարգմանությունր առաջին անգամ իր 
բառարան ում փորձել է տալ Ար. ՛Հա րի բ լան ր։ Հմտորեն օգտվելով հալելւենի 
բառակազմական լալն հնարավորություններից, հեղին ակր փորձել է կերտել, 
ստեղծել նա խորգ բառարաններում չթարգմանված, բ այց հեշսւ ընկալվող շատ 
բառերի հայերեն հ ամ արժեքն ե րր ։ Այդպիսի բառերի թարգմանության վերջում 
~,աճախ տրված են նաև ոուսերեն բառերի հայերեն տառադարձված ձևերր։ 
Իհարկե, մեկ հեղինակ երբեք էլ ի վիճակի չէ ստեղծելու հարյուրավոր և հա֊ 
դարավոր բառեր, որոնք կարողանան րնգունվել հասարակության կողմից, լայ-
նորեն գործածվեն, ստանան ((քաղաքացիության իրավունք»։ Սակայն Ար* Ղա՜ 
րի բ յան ի բ ա ռա կե ր տ ումն ե ր ի ց շատերն ստացվել են բավականին հաշող, այժմ 
լայն տարածում են գտել և մտել են այս ռուս ֊ հ ա յե ր են բա ռա րան ի ստեղծումից 
հետո լույս տեսած հայոց լեզվի բացատրական բառարանները։ Այսպես, բա֊ 
ռարանի միայն տ առերում մենք հաշվել ենք 77 (46 և 31) ա յդպի и ի հա֊ 

շող նորակազմա թլուն։ 0րինա1լ а К Ц е Н Т О Л О Г И Я — շե շտ ա բ ան ու թ լուն , а р Т И " 

К у Л ա պ ր ան քա ա ե ո ա կ, аСТрОбОТаНИКа —աստդսւբ<ււսաբանաթ(ուն, Э С Т р О -

НЭВТ աստղանավորդ, ЭТО М Н И К — ա տ ոմա դետ , ЗЭрОбЫ օդակլացԳւեր, ЗЭрО" 

фОТОСНИМОК— օդա լա սանկար, Э Э р О ф О Т О С Ъ ё М К а օդա լուսանկա ր ա Հանում, 

а э р а ц и я — օ դ ա Հ ա դ ե ց ո ւ մ , ЭВаНПОСТ առաջադիրք, баНК I ! — խ ա ղ ա դ ր ա մ , 
б е з ъ я д е р н ы й ֊միջուկազերծ, б е н з и н о х р а н и л и щ е — բենղինապաՀեստ, бИ-
ДОН — թիթեղաման, б л а с т о м а — ծլան լութ, б Л О К И р О В Э Н И е — ուղեփակում, ու֊ 

դ եկա պա մ, б у р о в а я с к в а ж и н а (տե՛ս б у р о в о й ^ — Հորատանցք, б о е з а п а с — 
մարտապաշար, ռազմապաշար, б а д м ИН ОН — փետրագնդակ, б а м п е р — բ ա ֊ 

իյարդել, бра — որմնալւսմպ ե ալլն: ք՚ալց Հեղինակի նորասւոեղծ բառերի 

որոշ մա ս լլ աոալժմ տարածում չի ղաել և ալդպես էլ մնացել է բա ռա ր ա ֊ 

նում, օրինակ՝ ДебЮТ—ա էւ աջ!յ ա իւ ա դ, խաղասկիզբ (շախմատում), ДефОр՜ 

МаЦИЯ — ձևալլալլում, ДИрИЖер երաժշտավար, ТаЙМ կիսա պաՀ, կիսաժամ, 

խաղամաս, ЧСМПИ 0 Н З Т — Հա ղթ ո րդա մ ա ր տ , Հաղթամրցռւմ ե ալլն: 

Հեղին ա կի ն երբեմն չի հաշողվել գտնել ռո ւս ե ր են բառերի տարածված և 
լեզվում գործածական հայերեն հ ա մ ա րժեքն ե ր ր, ինչպես՝ аЭрОПЛаН— աերո֊ 
պլան, սավառնակ (չկա՝՝ 01]Աւնաւլ բառը՝), ДИ&ЛОГ — տրամախոսություն, գիա֊ 
լոգ, զրույց (հարց ու պատասխանով) (չկա՝ ե ր կ խ ո ս ո ւ թ յ ո ւ ն ) , Д у б л И р О В а Т Ь — 
2է կրկնորդել, կրկնակել, պատճենորդել, ՚—• ф и Л Ь М ֆԷէմը կրկնորգել, ֆիլմի 
պատճեն լ; այլ լեզվով հանել (չկա՝ կ ր կ ն օ ր ի ն տ կ ե լ ) , К р а й — 3. վարչական խո֊ 
շոր միավոր, երկիր. П р И М О р С К И Й ~ Ծովամերձ երկիր, К р а С Н О Д а р С К И Й ~ 
Ц բասն ո գա րի երկիր (ճիշտ ձևն Է ե ր կ ր ա մ ա ս , Կրասնոդարի ե ր կ ր ա մ ա ս , Պ ր ի -
մ ո ր յ ե ի ե ր կ ր ա մ ա ս ) , п о р т р е т и с т — պ ա տ կ ե ր ա ն կ ա ր ի չ , պատկերահան (պետք Է 
լինի՝ դ ի մ ա ն կ ա ր ի չ ) և այլն։ Ըն դամ են լт, մեր հաշվումներով, բա ռա րան ում կան 
մոտ 2000 բառերի (չհաշված բա ռա կա պա կց ութ յո ւնն ե ր ր ) այսպիսի թերի ու 
սխալ թարգմանություններ։ 

Բացի բառերի թարգմանությունների այս թերություններից, բառարանում 
տեղ են գտել նաև կապակցությունների, դարձվածքների թերի, սխալ, երկակի 
թարգմանություններ։ Ընդ որում, այգ կսւ պա կց ութ յունն ե ր ո վ անվանվող երե֊ 
վույթներր, հ ա ս կա ց ութ յո ւնն ե ր ր հայ ժողովրդին անծանոթ չեն, խորթ չեն, ընդ֊ 
հակառակը՝ առօրյա կյանքում, մ ա մ ուլում և հեռուստատեսությամբ շատ հա֊ 
ճախ են գո րծ ածվում և առավել ևս զարմ ան ալի Է, որ բա ռա ր ան ում ճիշտ 
թարգմանված: Օրինակ՝ К а П И Т Э Н К 0 М Э Н Д Ы (տե՛ս К а т П а н ) ֊ թ ի մ ի կապի֊ 
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տան (ճիչ,,, ձևն է՝ թիմի ավադ), л е т ч и к - и с п ы т а т е л ь (տե՛ս и с п ы т а т е л ь ; 

փորձարկիչ օդաչու (փոխանակ՝ փորձարկող օդաչու), О Т р в З НЗ ПЭЛЬТО 

(տե՛ս ОТреЗ րաոի երկրորդ ն շան ակութ լուն ր) — վերարկովի մի կտրոն (վւո-

իւ Այն ակ՝ վերարկուի կտոր) Ա ալլն։ 
Ի տարբերություն նախորդ բառարանի, հեղինակը միևնույն դարձվածքը 

կամ բառակապակցությունը իր բառարանում շատ հաճախ տեղագրել է մի քա-
նի բառահոդվածներում։ Սա ոչ միայն մեծացրել է բառարանի ծավալը, այլև 
տեղիք է տվել նույն դարձվածաբանական միավորի կամ կայուն բառակապակ-
ցության երկակի, միմյանցից տարբեր թարգմանությունների։ Օրինակ՝ СОбаКЭ 
н а с е н е դարձվածքը 1088 էջում թարգմանված է՝ «շունը խոտի վրա, ինքը չի 
օգտվում, ուրիշներին էլ թույլ չի տալիս օգտվելու», իսկ 1136 էջում՝ «իրեն 
պետք չի, ուրիշին էլ չի տալիս»։ БрОСЭТЬ КЭМеШеК В ЧеЙ-Л. ОГОрОД դարձված-
քր թարգմանված է՝ 6 4 0 ֊ ր դ էջում՝ «մեկի բակը քար գցել, մեկի հասցեին ակ-
նարկ անել», 372-րդ էջում՝ «բոստան ր քար գցել, մեկի հասցեին խոսք ասել»։ 
1:սկ м е т а т ь бисер п е р е д СВИНЬЯМИ դարձվածքը բառարանում երեք տարբեր 
տեղերում (էջ 14, 475 — 476, 1076) հայերեն ներկայացված է երեք տարբեր հա-
մարժեքներով՝ «խոզերի առաջ մարգարիտ շաղ տալ, լսողներին անմատչելի 
մտքեր շռայլել» «խոզերի առաջ մարգարիտ նետել (ածել)» և «խոզերի առաջ 
մարգարիտ ցանել»։ ' } К е Л С З Н Ы Й ЛОМ բառակապակցությունը թարգմանված է 
երկու տարբերակով, որոնք այժմ չեն գործածվում՝ «երկաթաջարդ» (էջ 241) և 
«երկաթի բեկոտվածք» (էջ 446, ճիշտ ձևն է՝ ե ր կ ա թ ի ջ ա ր դ ո ն ) : С о б с Т В е Н Н Ы Й 
к о р р е с п о н д е н т անվանումը ևս ունի կրկնակի թարգմանություն՝ «սեփական 
թղթակից (լրագրի))) (էջ 402) և «հատուկ թղթակից» (էջ 1133), երկրորդ դեռլ-
քում շփոթված է СОбсТВОННЫЙ բսւռի իմաստը, այս կապակցության մեջ այն 
նշան ա կում է սեւիական, մի բանի (տվյալ դեպքում որևէ խմ բա գրոլթ յան) պատ-
կանող և. ոչ թե՝ հատուկ, ի ղեպ՝ բառարանում կա նաև հ ա տ ո ւ կ թ ւ լ ր ա կ ի ց ան-
վանումը ռուսերեն՝ իր ճիշտ թարգմանությամբ (տե՛ս СПСЦИаЛЬНЫЙ բառի 2 ֊ ր դ 
նշան ակ ութ յուն ր) և այլն։ Ընդհանրապես այս բառարանում որոշ անորոշու-
թյուն է նկատվում դարձվածքների և բառակապակցությունների տեղաբաշխ-
ման համակարգում։ Ըստ երևույթին առավել ճիշտ կլիներ այդպիսի կապակ-
ցությունները ներկայսւցնել ռուսական բառարանագրության մեջ, ինչպես նաև 
քառահատոր բառարանում, ընդունված սկզբունքով, այն է՝ դարձվածաբանա-
կան միավորը կամ բառակապակցությունը տեղագրել կապակցության հիմնա-
բառի բառահոդվածում, իսկ մյուս դեպքերում անել հղում թարգմանված ձե-
վին, որը և. հնարավորություն կտար խուսափելու ավելորդ կրկնություններից: 
Դարձվածքների թարգմանության հարցում նկասւվում է նույն թերութ (ունը, ինչ 
կար բառերի թ արգմանութ յան մեջ. նույնիսկ այն դեպքերում, երբ ռուսե՛րեն 
դարձվածքն ունի իր հայերեն լրիվ համարժեքը, հաճախ տրված է նաև նրա բա-
ցատրությունը։ 

Ար. Ղարիբյանի միահատոր «Ռուս֊հայերեն բառարանն» իր խոշոր դերն 
է խաղացել ու. այսօր էլ խաղում է հայ ժողովրդի ամ են ատ ա բեր խավերի կող-
մից ռուսաց լեզուն սովորելու և ուսումնասիրելու գործում։ Այս բառարանի 
ստեղծումը մի նոր առաջընթաց էր ռուս֊հայերեն բա ռա րան ա գրութ /ան մեօ։ 

Ի ա ռա ր ան ի ռուսական բառացանկր համալրված է նախորդ նույնատիպ բա-
ռարանների հրատարակումից հետո մեր երկրի հ ա и ա ր ա կական ֊քա դաք ա կան, 
գիտատեխնիկական, տնտեսական և մշակութային կյանքում տեղի ունեցած 
ւր ո փ ո խ ութ յունն ե ր ո վ, զարգացմամբ, առաջրնթացով պայմանավորված բազ-
մաթիվ նոր երևույթների, հասկացությունների, գիտության նոր ճյուղերի, ա-
ոարկաների անվանումներով։ Այս բառարանը, կարելի է ասել, լիովին է ար-
տացոլում XIX դարի կեսերից մինչև իր կազմման ժամանակաշրջանը ընդգըր-
կռղ ռուսերեն գրական լեզվի ամբողջ անհրաժեշտ բառապաշարր։ 

Սույն բառարանր ռուս֊հայերեն և րնդհանրապես ռուս-ազգային բառա-
րանագրության մեջ նկատելի նորություններ է բերում իր բառահոդվածի կա-
ռուցվածքով։ 
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КРИТИЧЕСКИЙ О Б З О Р «РУССКО-АРМЯНСКОГО СЛОВАРЯ» А. ГАРИБЯНА 

М. А. ФАЛАКЯН 

Р е з ю м е 

«Русско-армянский словарь» А. Га,рибяна (Ереван, 1968, переиздания 1977 и 
1983 гг.) содержит 85 000 словарных статей и около 20 000 фразеологических единиц. 

Русский словник словаря полностью' отражает всю общеупотребительную лек-
сику русского литературного языка конца XIX столетия—начала 60-х гг. нашего 
века. Данный словарь привносит очевидную новизну в русско-армянскую лексико-
графию построением своей словарной статьи. Велика роль словаря з деле обогащения 
и нормирования словарного состава и особенно терминологии армянского языка В 
кем впервые получили лексикографическую разработку и были переведены на армян-
ский язык тысячи неологизмов и новых терминов. Автор точно и продуманно отобрал 
л преподнес иллюстрационный материал сло-варя. 

Однако, в словаре есть и олределенные недостатки. В нем еще имеют место тол-
кование и описание слов вместо их перевода. В переводную часть словаря проникли 
некоторые диалектизмы и варваризмы. Наблюдаются некоторые недостатки и в вы-
делении омонимов. 

«Русско-армянский словарь» А. Гарибяна имел и имеет огромное значение в деле 
изучения русского языка. 

13 зь'и 9-. V. аь ГС г Ь Ш и ̂  Ш Ь. Ч-Ьр^шЬЬрЬЬ-^ш^рЫ ршпшршЬ. ЬгишЪ, 1976• Ч.Ьц-
[ЬрЬЬ^^ш^ЬрЬЬ ршпшршЬ. [и^р. ^. и ^п^шЬЬ^и. ЬрЬ.шЬ, 19841 


